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JlaHHas cTaThsl TIOCBSIIIEHA aHAU3y HOBBIX CJIOB, BHeCEHHBIX B Okcdopackuii cioBaps B ssHBape 2020
roga. Heonmormamel paccMOTpeHBI B HECKOJIBKHX OCHOBHBIX KaTeTOPHSAX: reorpaduveckue, CIIOPTUBHBIE,
CBSI3aHHBIE C WAESIMH yUEHBIX U 00mieynorpedumple. JIeKCHUecknii COCTaB aHTIMIICKOTO S3bIKa TMTOCTOSHHO
oOHOBIIsIeTCS. B KaIOM s3bIKE 3aJI0’KEHBI OIPOMHBIC BO3MOXKHOCTH COBEPIIEHCTBOBAHUS M OOOTAIlICHUS,
MIOCKOJIBKY SI3bIK HAXOAUTCS B MMOCTOSIHHOM TUHAMUKE, B COCTOSIHUU HETPEPBHIBHOTO PA3BUTHS, BKIIIOUAIOIIIE-
T'0 TIPOIECCHI CO3JIaHMS HOBBIX JIEKCHYeCKNX eanHUIl. O030py MaHHBIX €TMHUIL TOCBSIIEHO HCCIIeIOBAHNE.

Kitouersie cioBa: Heosoru3mbl, OKCHOPACKHUI CI0Baph, 3aMMCTBOBAHUS, JICKCUUYCCKUNA COCTAB aHTIIHIi-

CKOT'O sA3BbIKaA.

B Hacrosimiee Bpemsi Bce Oouibliie U OObIIe
HOBBIX CJIOB IOSIBJISIETCS B aHIJIOSA3BIYHBIX CIIO-
Bapsx. CKOpOCTh MOTIOJTHEHUS CJIOBApPEH B HaIIle
BpEMs CBSI3aHA C TEXHUYCCKUM IPOTPECCOM W,
HECOMHEHHO, CIIaX€HHOH paboToi mpodeccro-
HAJIOB, OTCJICKUBAIOIIMX IIOSIBIICHHME HOBBIX
ciaoB. MccimemoBanust B 00JIaCTH HEOJOTM3MOB
SIBIITFOTCSI YPE3BBIUAHO MHTEPECHBIMHU, 00O0Ta-
IIAIOT CIIOBapHBIM 3amac ¥ MOMOTAIOT CIelua-
JTUCTaM OBITh B KYPCe MHPOBBIX TPCHJIOB Pa3BH-
TUs oO1IecTBa. B uccnenoBanny u3yuyeHO HOBOE
MIOTIOJIHEHWE CIIOBApHBIX cTareid B Okcdopi-
CKOM ciioBape aHrmiickoro s3bika (Oxford
English Dictionary) [7]. CnoBaps mosiBricst 060-
nee 150 nmeT Ha3ax U B MOCIETHEE BpEMsl OYEHB
aKTUBHO U CEPHhE3HO JaopabarbiBaeTcs, OOHOB-
JSIOTCS CYIIECTBYIOIUE CIIOBApHBIE CTAaThH, a
TakXKe ITOSBIISAIOTCS aOCONIOTHO HOBBIC CJIOBA.
Oxcdoprackuii crnoBaph MPHU3HAETCS BO BCEM
MHUpPE ¥ UMEET HEOCHOPUMBIA aBTOPUTET CPEIH
UCCIIeIoBaTeNel, MOATOMY pacCMaTpPHBAEM €ro
KaK HaJCKHBI UCTOYHUK SI3LIKOBOT'O MaTepHa-
na. Crneyer OTMETUTh, YTO J00OABICHHE HOBBIX
CIIOBApPHBIX CTAaTeH NPOUCXOAMT KaKIbIe TPH
Mecsa, B suBape 2020 rona ObuT0 100aBIIEHO
162 HOBBIX cioBa. Beero 3a 2019 rox 66110 110-
6aBieno caeime 700 HOBEIX cia0B. CTOUT OTMe-
THTh, YTO TIEPEBOJIA TUX CJIOB HA PYCCKHM SI3BIK
MOKa HET, MOATOMY MPEJCTABUM CBOU BapUaHTHI
nepeBoaa. [Ipu mepeBoje HEOJOTH3MOB C aHT-
JTUHCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUN MOXKHO HCIOJB30-
BaTh PsAJ MPUEMOB: TPAHCIUTEPAIUIO, TpPaHC-
KpUOMpOBaHUE, KaJTbKUPOBAHUE, OMTUCATEIbHBIH
MepPEBOI, MPSIMOE BKITFOUCHHE.

BoO3HUKHOBEHHE HOBBIX MOHSATUNA TPUBOJUT
K IIONOJHEHUIO CJIOBaps HOBBIMH 0003Haye-
HUSMHU 3THX MpeaMeToB M MoHATUHA. CrocoObl
K€ UX 0003HAYEHUS, TO €CTh CIIOCOOBI HOMUHA-
MU, BO MHOTOM OIPEAEIISIOTCS TEMU JIEKCUYe-
CKUMU pecypcaMH, KOTOpPbIMHM pacroJiaraer
A3bIK, TEMHU JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHMMH OTHO-
IICHUSIMUA, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B S3BIKE B Ty
win uHyto 3moxy [5]. Heonorusmer B Oxcdopa-
CKOM CJIOBape€ B OCHOBHOM 0OMIes3bIKOBBIE. X
MOXHO pa3fenuTh Ha JaBa Buja. [lepBriil - 310
CJIOBa, KOTOPBIE IMOJIYYEHbI C IOMOIIbIO MOJIU-
dbukanuii CyImIEeCTBYIOIIMX CJIOB, HampuMep,
CIOBO awesomesaucCe COCTOMT M3 JBYX KOMIIO-
HEHTOB: aWESOMe u SauCe, UX KOMIIOHEHTHI
3HAKOMBI JIFOJSIM, O CMBICJIE MOKHO HHTYUTHB-
HO JorajgaThcsi. BTopoil THm 0O0IIEs3bIKOBBIX
HEOJIOTU3MOB - 3TO 3aMMCTBOBaHusA [4]. MHoro
3aMMCTBOBAaHUN B ClOBape U3 aPpUKAHCKUX
CTpaH, TJe AHTJIUUCKHUI SBISETCS OQUIIUATb-
HBIM TOCYJAapCTBEHHBIM S3BIKOM, a TakKXe U3
HEMEI[KOTO sA3bIKa, Harpumep, bauer - kpecTbs-
HUH.

HoBrle crmoBa MOXXHO pa3jenuTh Ha He-
CKOJIbKO KaTeropuil. MHOTHE HOBBIE CJIOBa CBSI-
3aHBI C TeorpauIecKuMU Ha3BaHUSIMH, Ha3Ba-
HUSMHM KUTENeH WK ux si3bika. K janHoi kare-
TOPUU MOXKHO OTHECTH CJEAYIOIINE TPHUMEPHI.
bamemba (Babemba): “a Bantu-speaking people
inhabiting the north-eastern part of Zambia and
the neighbouring areas of the Democratic Re-
public of the Congo”. bamemba - Hapos, TOBO-
pAIIMiA Ha sS3bIKE OAHTY, HACEISIFOIIHNIA CEBEPO-
BOCTOYHYIO YacTh 3aMOUM M COCEIHHUE PaliOHBI
JHemoxkparndeckoit Pecrry6mmku Konro.



Bropoit mpumep. baysp (Bauer): “in Germa-
ny and German-speaking countries: a peasant, a
smallholder”, sTo B 'epmanuu u HEMELKOSI3bIY-
HBIX CTpaHax KPeCcTbSHWUH, MeNkuil ¢pepmep. B
HEMELIKOM SI3bIKE€ JAaHHOE CIIOBO HMMeEeT Oolee
HIMPOKOE YHOTpeOIeHUE, KaK CeNbCKUI )KUTEb.
JlaHHOE 3aMMCTBOBaHWE W3 HEMEIKOTO SI3bIKA
MPUIIO B aHTJIMMCKUI S3bIK UMEHHO AJisi 000-
3HaueHUsT MeNnkux QepmepoB ['epmanuu, KOTO-
pble 00ecreynBalT CTPaHy BBHICOKOKAUeCTBEH-
HBIMH MTPOTyKTaMH.

Tperuit mpumep Brightonian: “a native or
resident of Brighton”, sto ypoxneHHbIH wiIH
xutenb bpaiitoHa. J[aHHOE CIIOBO HE SIBIIAETCA
HOBBIM U 00pa3oBaHO IO IPaBHUJIAM, COIJIACHO
KOTOPBIM CY(hHHUKC —ian 00bIYHO 100aBISIICA K
CYILIECTBUTEIILHOMY, KOTOPO€ 3aKaH4YMBaJIOCh
Ha -0N, 4ToOBI 00pa3zoBaTh MpuUJIaraTeibHOE,
nanpumep, Oregon — Oregonian (operoxeri),
Boston — Bostonian (6ocronerr), Newton -
Newtonian (aproToHOBCKHIT), Bacon — Baconian
(mocnemoBarens ¢unocohun bokona), Jackson
— Jacksonian (mkexcoHOBCKHiT). Buanmo, 310
CIIOBO OBLIO BHEpPBBIE J00ABICHO B CIOBaph U
MOXKET TEePEBOJUTHCA KakK CYIICCTBUTEIHHOEC
«OpaliToHeI» M Kak MpuiaraTelibHOe OpailTOH-
CKHH.

Crenyromue 1Ba cjoBa CBA3aHBI C TOPOJIOM
Uukaro. Chicagoese: “of, relating to, or character-
istic of the city of Chicago, its inhabitants, or the
speech or language used there” — umeronmii ot-
HOIIIEHHE K ropoAy Uukaro, ero >KUTeNsiM, peuu
WIN S3bIKY, HA KOTOPOM TaM TOBOpSAT. PaHee uc-
nosie30Baiock cioBo Chicagoan, temeps oHO B
CJIOBape yKa3aHO Kak pexe ynortpedisiemoe. Ilep-
BOHaYaIbHO C10B0 ChiCcagoese ommchIBaio TOJb-
KO aKIIEHT, Ha KOTOPOM TOBOPHIIH B Topojie Ynka-
ro, B JIaHHBIII MOMEHT aKIEHT CUMTAeTCS HCYe-
3aI0MIMM BapUAHTOM aHIJIMICKOro s3bIKa. Mccie-
JOBaHMWE, TMpoBeleHHOe YOUGOoV (rmobanmbHOi
KOMITaHWEeH 10 (DOPMHUPOBAHUIO OOIIECTBEHHOTO
MHEHHS), TIOKa3aJ10, YTO YMKATCKUN aKIEHT CUU-
TaeTCs HAMMCHEE MPHBJICKATEIbHBIM B AMEpHKe.
Teoperux-munrsuct xeppu Canok, npodeccop
JIMHTBUCTUKU YWKarckoro YHHBEpPCUTETA, OTME-
YaeT, YTO HapSAAy C JEKCHUYECKUMH pPa3IHUHsIMHU,
TaKMMH Kak Washroom smecro bathroom (Banmas
KOMHATa), U TPAMMAaTHYECKHUMH KOHCTPYKIIUSIMHU
(xax ‘I'm coming with’) camoe BaxkHOE OT/IHYHE —
9T0 (OHETHKA S3bIKa, HA KOTOPYIO Cpasy ke 00-
palaloT BHHUMAaHHUE OKpYKaloIlue, OCOOEHHO
MIPOM3HOIIICHHE TJACHBIX 3BYKOB. M mpemmoxke-

HHe, HarucanHoe ‘“That's not bad,” 6yxer npows-
HocuThes Kak "Thyats nat byad™ [1].

Crnenyroniee C€jI0BO, CBSI3aHHOE C TOPOAOM
Yukaro, ato cymectBureapHoe Chicagoland:
“Chicago and the surrounding regions of north-
eastern lllinois, plus (typically) adjoining parts
of Indiana and Wisconsin” — Yukaro u okpecr-
HbIE pallOHbI ceBepo-BOCTOUHOrO MimnHoiica, a
TaKxke npuieraronme yactu Munuanel u Buc-
KoHCHHa. BapuaHt nepeBojga moxer ObITh Yu-
KarojeHy], oObeIMHEHa 3Ta MECTHOCTh OOIIeiH
KynbTypoi. Hampumep, Omtona, xapakTepHbIe
s Yukaro, MOKHO HaMTU 1o Bcemy Ywukaro-
aenay, Chicago Hotdog, Maxwell St. Polish,
UTAIBSHCKUE OyTepOpOAbI ¢ TOBSIMHOM, MU
¢ miybokum OmrogoM. [Ipyrue mpumepsl BKIIO-
YaloT IPUTOPOJIHYIO KYJIBTYpY WIH JIFOJEH, KO-
TOpBIC €IyT B rOpoja Ha paboTy (commuters);
M0OMMBIE CIIOPTUBHBIE KOMAHJBI; TUATICKTHI U
CJICHT; YacoBble mosica (ceBepo-3anaj MHauaHsl
HaXOJUTCSI B 4aCOBOM II0SICE€ C OCTaJbHOW 4Ya-
cThl0 YUMKarosieHJa, a He C OCTaJIbHOM YacThbIO
mrara). Kynbrypa 0onblIMX ropoJioB pacrnpo-
CTpaHseTCs Ha OmmKaiiime Tepputopuu, odpa-
30BBIBasI TaK Ha3biBaeMble “eHabr” (lands).

Cnenyromum HOBBIM clioBOM siBisieTcss Cu-
Hukct (Sinixt): “A member of a Salish people
originally from south-eastern British Columbia,
now living primarily in Washington State”, sto
npeacTaBuTenb Hapoaa Caluin poJoM U3 Hro-
BocToka bputanckoit Konym6un, B Hacrosmiee
BpeMsl MPOXHUBAKOIIUA B OCHOBHOM B IITaTe
Bammurron. Mctopuyeckn OHU KWK B OCHOB-
HOM B paiioHe 3anansbiii Kyreneli B bpuran-
ckoit KomymOun, ¢ HeOOIbIION YacThio, MpO-
CTUpAaBIIEHCS K IOy Ha TEPPUTOPHUIO COBpE-
MEHHOTO ImTaTa BammHrToH.

Crnenyroomue OTpuUMEpPbl XapaKTEpU3YIOT J10-
BOJIbHO OOJIBIIIONW TUIACT HOBBIX CJIOB, CBS3aH-
HBIX C Tak Ha3blBaeMbIMU Hurepuiickumu asr-
muiickumu  ¢pasamu  (the Nigerian coinages).
Bo3pMmeM HavMEHOBaHHME HUTEPUMCKOW CTOJIO-
Boit — bukateria — coueranue HHrepuiiCKOTO
buka — npugopoxHoe Kade WM KHOCK ¢ HEJo-
pOroii eoi U YacTh aHMIIMHCKOTO cioBa cafete-
ria. Y aToro cioBa Jaxe €CTb HEOOBIYHBIH CH-
HOHMM: Mama put. IIpon3zonuio 310 €I0BO OT
Ha4YanbHOW (pa3bl KIUEHTOB Takux Kade: “ma-
ma, put...”- Tak oOpamamuck K mpoaBmuie (B
OCHOBHOM TMpOJIaBlIaMH OBbUIM KEHILIUHBI) C
MpoCchOOH TOJIOXKHUTH Kakoe-To Onromo. Ilozxe
ATO CJIOBO CTAJ0 OOIIMM HA3BaHHWEM IS CaMHUX



[IPOJABLIOB IPOAYKTOB nuranus. Jlaypear Ho-
OCJIeBCKON TPEeMHUU, HUTEPUUCKUI ApaMarypr
Bone Counka onucan nepconax «Mama Put» B
OJTHOM U3 CBOUX paboT.

Cnenytomee cioBo «Kannywood»: “The Ni-
gerian Hausa-language film industry, based in
Kano; Kano regarded as the centre of this indus-
try». B Hurepuu ropon Kano cuurtaercst meH-
TPOM KHHOMHAYCTpuM M no tuny [omimByna
(Hollywood) 8 Jloc Amxenece (CIIA), bomiu-
Byna (Bollywood) B Mym6ae (Munus), HazBanu
ero Kanusyn (Kannywood). Creayrorue mnpu-
Mepbl TakKe Mcroiib3ytorca B Hurepuu n 060-
3HAYAOT BPEMEHHBIE OTPE3KH: NEXt tomorrow —
CIICAYIOIIEee 3aBTpa BMECTO MpHBBIYHOTO the
day after tomorrow — mocne3aBrpa. Mecsisl ¢
CEHTSIOpsl 1O JeKaOpb, UMEIOIINE OJMHAKOBBIH
cyhdukc, MOXKHO Temepb KpaTKO Ha3bIBATh
“ember months™: 3To mocnenHue YeTHIpe Mecs-
11a T0J1a, KOTOPbIE XapaKTEepPU3YIOTCs MMOBBIIICH-
HOW aKTUBHOCTBIO.

Crnenyromias KaTeropusi HOBbIX CJIOB CBA3aHA C
UESIMU W3BECTHBIX JESTElIeH, MbICIUTENeH, (hu-
nocopoB U y4yeHbIX. DyKONIUAHCKUA -
Foucauldian: “of, relating to, or characteristic of
the ideas or works of the French philosopher and
historian Michel Foucault” — otHoCsIIHiiCS HIH
XapaKTepHBIN s UIeH Wi padoT PppaHIly3cKOro
¢dunocoda u ucroprka Murmens dyxko.

Bapresuanckuii (Barthesian): “A follower or
advocate of the theories of Roland Barthes», sTo
[IOCJIEIOBATENb UM CTOPOHHUK Teopui P. bap-
Ta. IlepBasg momHoTekcroBas kHura P. bapra
«HyneBast cremnenp muchbMma» Oblia OMYyOIUKO-
BaHa B 1953 romy. OT0 oxHa u3 HamboJee u3-
BECTHBIX paHHUX paboT bapra, rae ¢uinocod
OTKpBIBAET TEMY fA3bIKa U MUCbMa, KOTOPOil Oy-
OyT TIOCBSILIEHBl €ro IOCIEAYIOUIME TEKCTHI.
bapT nonaraer, 4to cama uaes nucbMa cBA3aHa
C MOHSATHUEM CTHJIS,, OH paccMaTpUBaeT pa3iuy-
Hbl€ BHJbl M BO3MOXXHOCTH COBPEMEHHOTO
CTpOEHUS TeKCTa. ABTOp paccMaTpuBaeT (peHo-
MEH $3bIKa, a TakKe CHeluu(UuKy muchbma, KoTo-
poe MOKeT ObITh OOHAPY>KEHO B OCHOBE JIPYTUX
KynbTypHbIX (popm [2]. B pabore paccMoTpeHbI
NPEJCTaBICHNUs O MHUCbME Kak 00 Haeoyoruye-
CKOl ceTke s3blka. PaboTa okazana mpuHIUIU-
QJIBHOE BO3JICHCTBUE Ha IOCIEAYIOIIEE pa3BU-
THE HAyKHU O fA3bIKE, Ha BO3MOXKHOCTb BOCIpHU-
HUMAaTh pa3IUYHbIE (POPMBI SI3BIKOBOW M COITH-
ANbHOM JIEATEIbHOCTH KaK BapHalluy MUChMa.

Xennurckuii - Hennigian: “Designating the
phylogenetic or cladistic system of classification
of organisms devised by Willi Hennig”
UMEIOLINIl OTHOIIEHHWE K (UIOreHEeTHYECKOM
WIN KTaJUCTCKON CUCTeME KJIacCH(HUKAIMU Op-
raHU3MOB, pa3paboraHHON Bumm XeHHurom.
XeHHHUT ObLT HEMEIIKUM SHTOMOJIOTOM (JIHUIITE-
poyiorom), co3gareneM Kiaguctuku. Ha ero
UjesX, U3I0KEHHBIX B padorax 1950—1960-x
roJ0B, OCHOBaH KJIaJMUCTUYECKUI aHamu3 —
OCHOBa OOJIBIIIMHCTBA NPUHATHIX B HACTOSIIEE
BpeMsi OMOJIOTMYECKUX Ki1acCu(UKAIIHIA.

HenpepbiBHOE pa3BUTHE HAYKH, WOCH, OT-
TaJIKUBAIOLIUICS OT YK€ CIOKUBIIUXCS U MPHU-
3HAaHHBIX BO BCEM HAYYHOM MHUpPE TEOPHH, MpH-
BOJST K CO3JJaHHIO HOBBIX CJIOB, 00Opa30BaHHBIX
OT (paMHUITUU YICHBIX, UX OTKPBIBIIUX.

Crnenytomiasi rpynmna HOBBIX CJIOB CBf3aHA C
pa3HBIMH BHJAMH CHOpTa, Urpamu. bokxoBoi
3axBar - side hug: “a move in wrestling in
which an opponent is grasped from the sidey,
3TO ABM)KEHHE B O0pbOe, Korja 3axBar MPOTHB-
HUKa MPOUCXOAUT cOOKy. CyIecTBUTEIbHOE
Kibitz («a spectator of a game, especially of
cards») 3TO 3pHTE]Ib Ha WIpe, OCOOCHHO Kap-
TOYHOMU, MPOU30IILIO OT riarona to Kibitz - cie-
IUTHh 332 UTPOH, JlaBasi COBETHI;, CIEIUTH 3a HT-
pOIi, Melllasi UTPAIOIINUM; CIIEIUTH 32 UTPOM, 1MO-
yuas UrparoIlux (Mpu Urpe B KapThl, IIaXMaThl).
Takke MOXHO HaWTH TakWe 3HAYEHUS, Kak
«BMEIIMBATHCS B UY)KHE JIeNa; JaBaTh HENpO-
IIeHbIe COBEThI». JlaHHOE CIIOBO HECEeT KOHHO-
TalMI0 HENpPOLIEHHOIo coBeTuyuka. JlaHHOe
NPENONI0KEeHNEe MOATBEPKIAETCS U MPOUCXO-
KIIEHUEM 5TOTO CJIOBa, TaK KaK OHO SIBIISETCS
3aMMCTBOBAaHHMEM U3 HEMEIKOIo s3blKa, I7e
Kiebitz — Gonenbiiuk (HAJIOCAIMBBIN), HEMPO-
IIEHHBIH mojcKa3uuk. Crenyronmid HeoJ0ru3M
«flag-off»: “the moment at which a race, esp. a
motor race, is flagged off; the start of a race”, ato
MOMEHT Hayaja TOHKH, OCOOCHHO MOTOTOHKH,
nocye ormamku ¢uaxkoM. Kak rmaron «flag offy
yIOTpeOISIeTCS YacTO B 3HAUEHWH BBOJHTH UTO-
b0, MPOBOAUTH 4TO-MM00. Crenyrolee CIoBO
«poranuk, 0yonuk» (bagel) ucrosnpsyercst B kave-
CTBE IJlaroja M 00O3HAyaeT «100eIUTh MPOTHB-
HuKa co cuerom 6:0» (to beat (an opponent) by a
score of six games to love in a set). Camu 1m¢ps
6 u 0 HarOMUHAIOT OYOJIMKHU U POTAIMKH, BUIMMO
OTCIOJIa U BO3HMKJIO JIaHHOE MoHsTHE. VIHTepeceH
ri1aroi to Verse — cocts3arhbes (C 4eTOBEKOM HIIH
KOMaH10i) B urpe wim cropre. [Ipousomnuio 3to



CJIOBO OT V€rSUS — MIpPOTHB, B IIPOTHBOIIOCTABIIC-
HUM.

Canenyroniasi KaTeropusi HEOJIOTM3MOB MOKET
OBITh 0003HaYECHA KakK OOIIEeynmoTpeOUTEIbHBIC
cioBa. Awesomesauce: “extremely good; excel-
lent” — 5T0 «BENMKONENHBIN», HEOJIOTM3M Ha
OCHOBE YK€ U3BECTHOI'O IIpHJIaraTeJIbHOro awe-
SOMe — BOCXUTHUTENBHBIN U ClI0Ba SaUCe — coyc
BMeCTe 0003HA4aeT HEYTO BOCXUTHTEIBHOE:
«It's amazing! Awesomesauce!» Kak mpwuiara-
TenpHOe awfy o0o3HauaeT «yKacHbIM, cTpari-
HBII; 3aMeuaTeIbHbIM M YAUBUTEIbHBIN (“ter-
rible, dreadful; remarkable or notable™), xak Ha-
peune awfy — «odens, upes3BbraaiiHo» (“AS Sim-
ple intensive: very, exceedingly, extremely”)
BBIpQXKAeT CTENEHb MPOSIBICHUS MpPU3HAKA, WH-
TEHCUBHOCTb JICWCTBUSA WM NpPU3HAKA JCUCT-
BUS.

CymecTBuTenbHOE U IpUJIAraTeibHOE
«broigus» MokeT mepeBOAUTHCS KaK 3JI0CTh H
pasapakenue (“angry; irritated”). IlepBoHna-
YalbHO 3TO CJIOBO 0003HAYaI0 TOPHKUH CIOP
WIH BpaXay B eBpeiickux cembsx (chiefly in
Jewish use a bitter dispute or feud), 3atrem kpyr
MCIOJIb30BAaHUS PACILIUPUIICS.

JloctaTouHO MHOTO HOBBIX €10B B Okcdop-
ckoM cioBape ¢ kopuem chicken u hen. Bos-
MO’KHO, 3TO CBSI3aHO ¢ 0CO00M MOMyNISPHOCTHIO
U JOCTYNHOCTBIO KypuHOro msica. Ho Bce mpu-
JaratenbHbIe HOCST HETaTUBHBIM  XapakTep,
MOJYEPKUBasl TIIYNOCTh M HEAAIEKOCTh ASTOM
ntunsl. [IpuBeneM HeKOTOpbIE M3 HHUX: TpUIIa-
rarenbHoe chicken-headed B 3nauenuu riymsii,
aypuoit (“foolish, stupid”) wmu chuckheaded —

HepasyMmHbIil, Tiaymbeiit  (“unintelligent, dim-
witted, stupid”).
Cnenyromee mpuiararensHoe henpecking

XapPaKTCPU3YCT KCHIIHUHY, KOTOpasg IMOCTOAHHO
KPUTHUKYET WU MPUAUPACTCA K MYXKUYUHEC HIIU
komanyet um (“of @ woman: characterized by a
tendency to criticize or nag her husband or male
partner continually, or order him about; domi-
neering”). Henpecking — sto kypuHOe KieBa-
HHMEC, MOHOTOHHOC ,I[Cf/iCTBI/IC CO CTOPOHBI KypH-

[bl, HAallOMHMHAIOLIEE KJIEBAHHE >KEHOM MyXKa,
CKOpEe BCEro, MPHUBENO K IMOSBICHUIO TaHHOTO
Heosoru3ma. Crnenyroriee npuiarareinbHoe hen-
skin mpoM30ILI0 OT CIOBOCOYETAHHS KypUHAs
KOXa, UCIOJIb3YETCs ISl OIPEEIICHUs Ipeame-
Ta OJCXKIbl U3 OUYEHb TOHKOTO U XPYIKOro Ma-
tepuana (“of an item of clothing or footwear:
made of thin or flimsy material”).

[Mpunararensroe kvetching 6suto oOpaszoBa-
HO OT riarojia kKvetch — pasapaxkath, BOpUars.
[TpunararenbHO€, B CBOIO OYEpElb, CBA3AHO C
XKanobaMy U KPUTHUKOMU, TO €CTh OHO OIHUCHIBAET
TOr'0, KTO IIOCTOSAHHO KaXyeTCSd WU KPUTHKYET
koro-nmubo (characterized by complaining or
criticizing; that complains or criticizes). C stum
)K€ KOPHEM €CTh €Ille OJIHO MpuiaraTeibHOe
kvetchy — ero MOxHO MepeBeCTH KakK «CBapIiH-
BBIM UJIN Pa3paKUTEIbHbBIN.

Heonorusm — mnonsatue cyrybo ucropude-
ckoe. CtaB 001ICyIOTPEOUTENBHBIM, CIOBO HE
MOJKET OCTAaBATHCS HEOJIOTU3MOM JI0JIT0€ BPEMS.
Jlroau B mporecce peueBoi JesTeIbHOCTH 00pa-
3YIOT 3HAUUTENIBbHO OOJIbIIE CJIOB M HX 3Haye-
Hul, yeM ¢uxcupyert s3bIK. [IpakTuuecku Bce-
ria TPYJHO OIpPENENHUTh, KOrJa JaHHOE CIIOBO
y)K€ HE BOCIPHHUMAETCS KaKk HOBOE, pacIipo-
CTPAHACTCA U YKOPCHACTCA B A3BIKC IMOJIHOCTBIO,
a 3aTeM BXOAMUT BO BceoOllee ymoTpeOeHwHe.
HoBble cnoBa miaBHO BXOJAT B JIEKCUKY COBpE-
MEHHOI'0 aHIVIMACKOIO S3bIKa U CO BPEMEHEM
yK€ HE BOCHPHHMMAIOTCA KaK HOBBIE cioBa. B
JAHHOM CJy4ae TEPMHH «HEOJIOTHU3M» MOXKHO
TPAKTOBATh B IIMPOKOM CMBICJIC U HA3bIBATh TaK
HOBOE CJIOBO JUIsl OIPEJEIIEHHON 3I10XU B pas-
BUTHH s13bIKa [3]. Takum 0OpazoM, JEKCUUECKHI
COCTaB aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa MOCTOSHHO OOHOB-
steTcs. B KaXXJIOM A3BIKC 3aJI0KCHBI OI'POMHBIC
BO3MOYKHOCTH COBEPIIIEHCTBOBAHUS U o0orarie-
HUs, ITOCKOJIBKY A3BbIK HAXOAWUTCS B IIOCTOSIHHOM
JMHAMUKE, B COCTOSIHUHM HEMPEPHIBHOTO pPa3BU-
THUs, BKIOYAOMICTO MPOIECCHI CO3JaHH HOBBIX
nekcuueckux eauHul. CrocoOHOCTh K pa3BH-
THIO SIBJIIETCS. €CTECTBEHHBIM CIIOCOOOM COLHU-
QJIBHOTO CYLIECTBOBAHUS 3TOU CUCTEMBI.
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This article is devoted to an analysis of the new words entered into the Oxford Dictionary in Jan-
uary 2020. Neologisms are considered in several main categories: geographic, sport, associated with
the ideas of scientists and commonly used. The vocabulary of the English language is constantly
updated. Each language has tremendous opportunities for improvement and enrichment, since the
language is in constant dynamics, in a state of continuous development, including the processes of
creating new lexical units. The article is devoted to the review of these units.

Key words: neologisms, Oxford Dictionary, borrowings, lexical composition of the English lan-
guage.
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